Наименование оценочных средств по контролируемым разделам дисциплины (модуля) Основы художественного перевода
	№ п/п
	Контролируемые темы (разделы) дисциплины
	Код контролируемой компетенции (или ее части)
	Наименование 

оценочного средства 

	1 
	Основные характеристики художественного перевода
	ПК-3

	Доклад, разноуровневые задания, задания к зачету

	2 
	Прозаические произведения
	
	

	3 
	Поэтические поизведения
	
	

	4 
	Фольклорные произведения
	
	


Критерии и показатели, используемые при оценивании контролируемых результатов обучения и алгоритм оценивания 

Темы докладов

1. Художественный текст и его отличия от прочих видов текстов 

2. «Ложные друзья» переводчика при переводе художественных текстов

3. Перевод средств стилистической выразительности художественных текстов
4. Проблема сохранения индивидуального авторского стиля в переводе

5. Передача разговорно-просторечной лексики персонажей
6. Идиостиль переводчика и его влияние на результат перевода

7. Трудности перевода поэзии

Критерии и показатели, используемые при оценивании доклада:
	Характеристика
	Требования к структуре и оформлению

	Продукт самостоятельной работы обучающегося, представляющий собой публичное выступление по представлению полученных результатов решения определенной учебно-практической, учебно-исследовательской или научной темы
	1) сообщение (выступление);

2) вопросы к докладчику;

3) комментарии и замечания к докладчику; обсуждение содержания доклада, его достоинств и недостатков, дополнения и замечания по нему;
4) ответное заключительное слово докладчика;

5) заключение преподавателя


Алгоритм оценивания доклада
	Показатели
	Балл

	Соответствие содержания заявленной теме. Доклад содержит сформулированное исследуемое (рассматриваемое) теоретическое положение (тезис или группа тезисов), при этом определено место исследуемого (рассматриваемого) тезиса в теории языкознания. 
	1

	Обозначен круг понятий и терминов, необходимых для описания, исследуемого (рассматриваемого) тезиса.

Приведены точки зрения нескольких лингвистов на исследуемую проблему.
	1

	Доклад разделен на смысловые части и наличествует логика рассуждений при переходе от одной части к другой.

В докладе сделаны промежуточные и конечные выводы.
	1

	Подача материала выступления: свободное владение содержанием, общение с аудиторией. Доклад в течение 5-7 минут, сопровождаемый мультимедийной презентацией (презентация оценивается отдельно).
	1

	В докладе присутствует ссылка на источники, авторов исследований. Ответное слово докладчика (чёткие ответы на вопросы).
	1

	Итого
	5






Шкала оценивания 
	Баллы
	Уровень
	Оценка

	5
	высокий
	отлично

	4
	выше среднего
	хорошо

	3
	средний
	удовлетворительно

	0-2
	низкий
	неудовлетворительно


Примеры разноуровневых заданий
1. Определить идиоматические значения прилагательных (А) и существительных (B) в следующих словосочетаниях:  
А. a dead letter, a dead fence, a dead end, a dead-end job, a dead wire, dead loss, a good debt, a bad debt, hard currency, hard liquor,  hard drugs, high life, high tea, at high noon, in high summer, high  treason, a pretty penny, a thin audience, thin beer, a thin excuse, a  thin story, a blind date, a blind alley, a blind wall, a blind landing,  small talk, in the small hours, a white lie, a white elephant, blue water, blue stories, blue chip.  
В. a bed of roses, a bed of thorns, the crux of the matter, a baker's  dozen, the cock of the walk, a bolt from the blue, the seeds of time,  a pillar/the pillars of society, a rope of sand, a shot in the wild, a  soldier of fortune, birds of feather, the ups and downs of something, odds and ends. 

2. Перевести предложения, заменив описательный перевод на перевод при помощи устойчивых словосочетаний.
1. Атаки оппозиции на экономическую политику правительства имеют особую подоплеку. Именно здесь христианско-демократические стратеги видят ахиллесову пяту правительства. – The opposition attacks on the government’s economic policy have a special motive behind them. The Christian Democrat strategists feel that this is the government’s vulnerable spot.  
2. Очень часто указания режиссера старыми актерами воспринимались в штыки. Most often the producer’s instructions were met by old actors in a hostile way. 
3. А ларчик просто открывался: за последние месяцы к власти в регионах пришла новая волна политиков. It was simple and clear. A new wave of politicians came to power in the provinces.   
4. Вовка – это у нас ахиллесова пята. Учиться не хочет… (Л. Обухова). Our little Vovka is a weak point in our family. He doesn’t want to go to school…
5. Для выяснения его нынешнего адреса сыщикам не пришлось долго ломать голову. The detectives did not have to think much over his present address.
6. Преступники выбежали на улицу, запрыгнули в машину и были таковы. The criminals ran out to the street, jumped into the car and disappeared. 
7. Чапаев ограничился только грозным письмом, где метал на виновных громы и молнии (Д. Фурманов). Chapayev confined himself with a threatening letter where he swore angrily at those to blame.  

3. Дать  русские  соответствия  именам  и  географическим  названиям с учетом существующей традиции в передаче данных имен.  
  А                              
Walt Disney                
Thomas Moore  
John Galsworthy              
Ronald Reagan  
Jane Eire                    

Margaret Thatcher  
 Somerset Maugham            
Gabriel Fahrenheit  
 Oscar Wilde                
Alexander the Great  
 Thomas Gainsborough 
Hippocrates  
 В                                
 Ulster                      

Middle East  
 Rivera                      

Pearl Harbour  
New Jersey                  
Rhode Island  
 Edinburgh                   
Canary Isles  
 Devonshire                 
 Persian Gulf  
 Canaveral Cape            
Suez Canal  
North Cape                   
Gaza Strip  
4. Составить и обменяться с партнером русскими предложениями для перевода, содержащими следующие популярные идиомы:
A chip on the shoulder
Bite off more than you can chew
You Can’t Take It With You
Everything But the Kitchen Sink
“Over My Dead Body”
Tie the Knot

When Pigs Fly
Don’t Judge a Book By Its Cover

A Leopard Can’t Change His SpotsPut a Sock In It

Wear Your Heart on Your Sleeve

Bite Your Tongue!   Let Sleeping Dogs Lie
Foam at the Mouth

A Slap on the Wrist
You Are What You Eat Head Over Heels      “It’s a Piece of Cake!”     It Takes Two to Tango
An Arm and a Leg
5. Перевести перифразы и прокомментировать их происхождение
	The Garden State
the Rose against the Lily
the Lake State
the Golden State
the City of Seven Hills
the Wise Men of the East
the Union Jack
колыбель трех революций
третий Рим
	the Eternal City
the Emerald Isle
страна фьордов
John Doe and Richard Roe
Город Желтого Дьявола
the Cotton State
one-armed bandit.


6. Перевести предложения, обращая внимание на выделенные словосочетания.   
      1. White House hopeful Rudy Giuliani has become the first US  presidential candidate to take a tough stand against illegal immigration.  
    2. She lives with her parents and doesn't have to worry about  losing touch with existing friends  or missing out on gossip  from her  home town. Living at home is also a big saving on accommodation.  
    3. Investors have enjoyed three or four exceptionally favourable years and some may have become overexcited, taking on more risk than sensible.  
    4.  In  theory  this  is  an  attractive  idea,  but  it  seldom  works  in  practice.  
    5. Fraudsters have plenty of methods at their disposal to get their hands on your accounts.  
    6. A police spokeswoman said: "We are trying to facilitate lawful  protest but if people are going to break the law, we are going to take  action."  
    7. Five crews battled the flames for more than six hours before  bringing them under control.  
    8. Police confirmed last night that they were still looking for four  people, but could not rule out the possibility that visitors to the hotel might have been trapped inside.  
    9. The ship took its contented passengers into a calm Mediterranean spring. Tweed jackets gave way to linen ones, trouser-suits to  sundresses.  
    10. The Prime Minister believes it would be wrong to call a snap  election because he feels it is important to prove to voters that he  can deliver change.  
    11. A number of immigrants have suffered strokes and have been  left  disabled  because  they  do  not  have  access  to  any  of  the  care  available in Britain.  
    12. Senior officers claim that criminals often level charges against  them in an attempt to throw doubt on their guilt.  
    13. The shadow Foreign Secretary has warned Cameron not to  follow  his  example  and  lurch  to  the  right,  as  happened  when  he  came under pressure in 1999.  
    14. The  government  plan,  which  came  into  force  in  April,  lays  down national rules that all councils in England must follow when  making their decisions.  
    15. To have politicians taking over the role of the judiciary would  set a very dangerous precedent.  
    16. Self-supporting  students  are  now  likely  to  leave  university with a 30,000 debt, and then contemplate the impossibility of gaining a foothold in the overheated housing market.  
    17. The Sunday Telegraph revealed how the former Portuguese  сolony  (Guinea  Bissau)  is  in  danger  of  becoming  Africa's  first "narco state" because of the extent to which Colombian drug barons  have taken a grip on the country.  
 7. Определить измененные устойчивые выражения в следующих предложениях и предложить их перевод.
1. “Can Mr. Herring swim? – Like several fishes! ” (Woodehouse)

2. He who laughs last, takes too long to get the joke (O.Wilde)

3. Time is the waste of money (Ibid.)

4. Most men and women are forced to perform parts for which they have no qualifications. The world is a stage, but the play is badly cast. (Ibid.)

5. A man who is too old to learn perhaps has ever been too old to learn.

6. “One after another those people lay down on the ground to laugh – and two of them died.” (M.Twain) 

7. Rudolf Giuliani, the mayor who defeated New York’s strip clubs, sex shops, hot dog stalls, squeegee merchants and jaywalkers with his popular shoot-from – the lip style, was finally vanquished himself by an army of urban gardeners led by an actress who came to prominence singing in gay bath houses (G., May 14, 1999)

8. Journalism has been contaminated by cliches since the profession began. It always will be. But not, mercifully, the same ones. Old cliches, like old soldiers, may not die but they do eventually fade away – to be replaced by new cliches (K. Waterhouse) 

9. But does this martini-drinking, gun-wielding swordsman [James Bond] still possess the qualities that made him a font of vicarious male indulgence ever since he first used his Aston Martin's ejection seat in 1962's “Dr. No?” No? Say it aint't so. Bond, after all, was the guy who kept his head – and pre-historic perspective on gender – while all those around him were losing theirs (M.T., Nov. 20, 1999) 

10. Cry “Havoc!” and let slip the dogs of war”, says Mark Anthony in Julius Caesar . We gave our dogs, but they have been kept on a leash. Let then roam this time until we have proved to the people of Afghanistan that we will not abandon them (D.T., Oct 11, 2001) 
11. Alas, poor Boris. - or not, as the case may be. Yesterday President Yeltsin's meeting in hospital with his prime minister was intended to show that he is getting much better. But the film shown later on TV failed to reassure. (G., Nov. 4, 1995)

12. To buy or not to buy Thailand? That is the million-dollar question vexing plenty of investors in Asia as they ponder just when Thailand's stock market will hit rock bottom, and whether there is any hope of recovery. (W.S.J., March 19, 1997) 

13. As Christians gather to celebrate Christmas at the end of a tumultuous year for Anglicans worldwide, evangelicals are flexing their economic muscle to overwhelm the liberals and take control.  (Obs., Dec 21, 2003)

14. The problems are enormous. Put yourself in Santa Claus’s fur boots: how does he know where children live, and what gifts they want? (D.T., Nov 7, 1998)

15. With the reference to Mary Kenny’s comment on the absence of dogs in Beijing, possibly the horrible answer is that you can’t have your dog and eat it. (W.T., Sept. 13-19, 1995) 

16. Bonn. Journalism is alive and kicking. The kicks are often directed at the government (S.R., Oct 15, 1971)

17. Since the beginning of cinematic time, Hollywood has made its bread and butter with genre movies – Westerns and the gangster saga.  <…> But in recent years, the industry has churned out so many bland comic-book adaptations, that the bread seems stale. (New York, Sept., 19, 2005)

8. Перевести художественный текст, выдерживая его стилистические особенности
V. Vanijaka’s article seems like a cowboy movie with a very happy ending. It is now clear that Suthep Thaugsuban believes he is leading a sort of perestroika. But he forgets perestroika had visionary leaders who united the whole country behind their agenda, not career politicians and crackpots. 

If democracy is not a goal in Thailand, then the first party that should dissolve itself is the Democrat Party. All others should then follow suit. 

Instead of prolonging protests, a mass suicide by all political parties would certainly rattle the nation, but it may rejuvenate hope for a better future. Through the almighty power of the oligarchy combined with the unflinching support of the military, Thailand will then usher into a new era of glasnost and glory. 


Does this sound like that’s now happening in Myanmar? (B.P., February 2, 2014)

	№
	Критерий
	Балл

	
	
	5
	4
	3
	2

	1
	Адекватность
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, соответствует общественно-признанной конвенциональной норме перевода. Отсутствуют смысловые искажения и неточности. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста не нарушена. Допускаются отдельные неточности
	Выполненный перевод не обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, присутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста нарушена

	2
	Использование лексических и лексико-семантических трансформаций
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускается 1-2 ошибки в переводе терминов 
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускаются 3-4 ошибки в переводе терминов
	Допущены ошибки в использовании

трансформаций, допущено 5 и более ошибок в переводе терминов

	3
	Использование грамматических трансформаций
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускается 1 ошибка на передачу ремы
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускаются 2-3 ошибки на передачу ремы
	Допущено 4 и более ошибки на передачу ремы

	4
	Правильность передачи средствами родного языка характерных особенностей стиля переводимого текста
	Проявлен творческий подход к передаче характерных особенностей стиля переводимого текста
	Соблюдается правильная передача характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются незначительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются значительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста

	5
	Владение письменной нормой родного языка
	Демонстрируется отличное владение письменной нормой родного языка переводчика
	Допускаются 1-2 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допускаются 3-4 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допущено 5 и более ошибок (орфография, пунктуация)


Перечень оценочных и методических материалов, 

используемых для проведения промежуточной аттестации по дисциплине 

«Основы художественного перевода» 

Аттестация по итогам освоения дисциплины осуществляется в форме зачета.   На зачете предлагается выполнить два практических задания (перевода) по учебной дисциплине. 
Задания к зачету

Примеры предложений на перевод

1. He had to keep a sharp eye on his sister for the sake of her good. 

2. The woman obviously had the gift of second sight, whatever it might be. 
3. It was still not unheard of for an angry parent to cut off his son with a shilling
4. If you haven't been born under a lucky star you just have to work all the harder to get what you want. 
5. Oh, by the way, if you want a bath, take one. There ain't a Peeping Tom on the place. 
6. The mere sound of that execrable, ugly name made his blood run cold and his breath come in laboured gasps. 
7. He would stand second to none in his devotion to the custom. 
8. I can't make out how you stand London society when it has gone to the dogs, a lot of damned nobodies talking about nothing. 
9. He knew how the land lay between his hopes and the number of missions Colonel Cathcart was constantly increasing.
10. I thought it my duty to warn you, but I'm prepared to take the rough and the smooth.

11. Indoor air pollution at work has become a serious health concern. Yet the remedy may be as simple as cultivating a green thumb. Can a plant a day keep the doctor away?  
12. For rough digging he had no peers. Only keep him from planting what he dug. He had black fingers.  
13. Procrustes in modern dress, the nuclear scientist will prepare the bed on which mankind must lie and if mankind doesn't fit   -  well, that will be just too bad for mankind.  
14. So there was something!" said Abby. "A skeleton in our respectable cupboard! I wish I could know what it was!"  
15. How much work is healthy for you? All work and no play can cause health problems.  
16. Old Etonian Andrew Spicer, whose mouth had been stuffed with silver on the day he was born, was never going to suffer that kind of discrimination. 

17. The only thing that kept Tolkien’ epic off the screens this long is the widespread belief that it is unfilmable. 

18. Sammy  Davis Jr. was a tiny atomic bomb of a man who worked so hard and expanded so much energy onstage that he left audiences awestruck.

19. Europeans have romanticized America”, he (S. Pollack) said. “There was a time when it was romanticizable, when it I think deserved it, and there wasn’t this sort of global communication, this global village that exists now.” (I.N.T., November 15, 1999).  

20. To the Euro-skeptics, as they are known, the European Union and its institutional handmaidens – the European Council, the European Parliament and the European Commission   - make up unwieldy behemoth, a greedy giant leech that is steadily sucking the national character from its member countries.

Примеры художественных фрагментов на перевод
Текст 1.  from “When the Green Woods Lough” by H.E. Bates
Mr Jerebohm, who had stayed the night with Mrs Jerebohm at The Hare and Hounds, had been up that morning with the lark. He was not at all sure what sort of bird a lark was or what it looked like, but he knew very well it was the bird you had to be up with. 

Numbers of small brown birds in the many thick trees surrounding the pub, which both he and Mrs Jerebohm called the inn, had chipped him awake as early as half past four. He supposed these might have been larks. On the other hand they might well have been robins. He was a stranger in the country; it was a foreign land to him, distant as Bolivia, unfamiliar as Siam. He simply didn't know. Nor did he know anything distinctive about the trees which stood about the pub with tall lushness, almost black in high summer leaf. A tree was a shape. It had branches, a trunk, and heaves. In spring the leaves appeared; they were green; and in autumn they fell off again. 

Grass was to be recognized because it too was green, or generally so. It grew on the floor, most conveniently, and cows grazed at it. Mr Jerebohm recognized a cow. It had horns, teats, and gave milk. If it didn't it was a bull. He also recognized a horse because even in London, where stockbroking absorbed him day and night, you sometimes still saw one drawing a cart. You also saw them on films and television, running races. You also hunted foxes with them, which was what Mr Jerebohm hoped to do as soon as he as he and Mrs Jerebohm had finally settled on a suitable place in the country.

Текст 2.  from “The Lord of the Rings” by J.R.R. Tolkien
For a while the hobbits continued to talk and think of the past journey and of the perils that lay ahead', but such was the virtue of the land of Rivendell that soon all fear and anxiety was lifted from their minds. The future, good or ill, was not forgotten, but ceased to have any power over the present. Health and hope grew strong in them, and they were content with each good day as it came, taking pleasure in every meal, and in every word and song.

So the days slipped away, as each morning dawned bright and fair, each evening followed cool and clear. But autumn was waning fast; slowly the golden light faded to pale silver, and the lingering leaves fell from the naked trees. A wind began to blow chill from the Misty Mountains to the east. The Hunter's Moon waxed round in the night sky, and put to flight all the lesser stars. But low in the South one star shone red. Every night, as the Moon waned again, it shone brighter and brighter. Frodo could see it from his window, deep in the heavens, burning like a watchful eye that glared above the trees on the brink of the valley. 

Текст 3.  About the Crow and the Fox
If your friend has a good sense of humour but doesn’t know the fable about the Crow and the Fox, there’s no problem. The fable can be retold. 
Well…One day the Crow sat on a tree and had a piece of cheese in her mouth. At the moment the cunning Fox ran nearby (Even people say that someone can be “cunning as a fox”). Unfortunately, the Fox was not cunning in the Crow’s eyes. Even if the Crow had been a bit wiser she still would never guessed that the Fox wanted to take her for a ride.
The Crow saw the Fox and thought, “What fair wind has brought the Fox here?” But we know the reason why. If it were any closer it would have jumped and bit you. The Fox liked the smell of the cheese very, very much and as racking his brain how to get it.
The cunning Fox was in the know that the Crow admired flattery. (People also know that flattery is able to open all the doors). As for the Crow, flattery was her Achilles’ heel. So, the Fox began to flatter the Crow saying that she was the most beautiful birdie in the world. Of course, the Crow opened her mouth to say “Thank you”. The cheese dropped down. The Fox grabbed the cheese and ran for it. 
The poor Crow was raging and fuming for a long time. She was very upset, indeed. Since then she has always met at dagger-point any flattery and even praise. 
Критерии оценки:

(критерии и показатели оценки сформированности планируемых результатов обучения)
	Планируемые
результаты обучения
	Показатели оценивания, балл

	
	2
	3
	4
	5

	знать:

основные теоретические положения, позволяющие осуществлять письменный перевод с соблюдением грамматических, стилистических норм и норм лексической 
эквивалентности;
основные способы достижения эквивалентности в переводе и возможности применения основных приемов перевода

	фрагментарные знания об основных теоретических положениях, позволяющих осуществлять письменный перевод с соблюдением грамматических, стилистических норм и норм лексической 
эквивалентности;

об основных способах достижения эквивалентности в переводе и возможностях применения основных приемов перевода
	общие, но не структурированные знания об основных теоретических положениях, позволяющих осуществлять письменный перевод с соблюдением грамматических, стилистических норм и норм лексической 
эквивалентности;

об основных способах достижения эквивалентности в переводе и возможностях применения основных приемов перевода
	сформированные, но содержащие отдельные пробелы знания об основных теоретических положениях, позволяющих осуществлять письменный перевод с соблюдением грамматических, стилистических норм и норм лексической 
эквивалентности;

об основных способах достижения эквивалентности в переводе и возможностях применения основных приемов перевода
	сформированные систематизированные знания об основных теоретических положениях, позволяющих осуществлять письменный перевод с соблюдением грамматических, стилистических норм и норм лексической 
эквивалентности;

об основных способах достижения эквивалентности в переводе и возможностях применения основных приемов перевода

	уметь: 
осуществлять межъязыковой письменный перевод текста и саморедактирование текста перевода
	частично освоенные умения осуществления межъязыкового письменного перевода текста и саморедактирования текста перевода 
	наличие недостаточно выраженных умений осуществления межъязыкового письменного перевода текста и саморедактирования текста перевода
	в целом успешное, но содержащее отдельные недочеты умение осуществления межъязыкового письменного перевода текста и саморедактирования текста перевода 
	сформированное умение осуществления межъязыкового письменного перевода текста и саморедактирования текста перевода 

	владеть:  

основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода 
	фрагментарное владение навыками достижения эквивалентности в переводе и ограниченная способность применения основных приемов перевода

	в целом успешные, но не устойчивые навыки достижения эквивалентности в переводе и недостаточно сформированная способность применения основных приемов перевода

	в целом успешные, но содержащие отдельные пробелы навыки достижения эквивалентности в переводе и содержащая отдельные недочеты способность применять основные приемы перевода
	успешное и систематическое применение навыков достижения эквивалентности в переводе и сформированная способность применения основных приемов перевода



Шкала оценивания результатов обучения и сформированности компетенций
Шкала оценивания сформированности планируемых результатов обучения

	Сумма баллов
	Уровень
	Оценка

	9-10
	высокий
	зачтено

	7-8
	выше среднего
	зачтено

	5-6
	средний
	зачтено

	менее 5
	низкий
	не зачтено


Шкала оценивания сформированности компетенций
	Уровень
	Характеристика сформированности компетенций

	высокий
	Уровень выявленных результатов обучения достаточен для решения сложных практических (профессиональных) задач. Индикаторы компетенции средствами учебной дисциплины полностью достигнуты. Компетенция сформирована.

	выше среднего
	Уровень выявленных результатов обучения достаточен для решения стандартных практических (профессиональных) задач. Индикаторы компетенции средствами учебной дисциплины в значительной степени достигнуты. Сформированность компетенции в целом соответствует требованиям.

	средний
	Уровень выявленных результатов обучения в целом достаточен для решения несложных практических (профессиональных) задач.

Большинство индикаторов компетенции средствами учебной дисциплины достигнуты. Сформированность компетенции соответствует минимальным требованиям.  

	низкий
	Уровень выявленных результатов обучения недостаточен для решения практических (профессиональных) задач. Индикаторы компетенции средствами учебной дисциплины достигнуты частично. Компетенция в полной мере не сформированы. 


Оценочные и методические материалы по учебной дисциплине (модулю) составлены 
Н.В. Крицкой, канд. филол. наук, доцентом кафедры перевода и переводоведения
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